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Isa dschaeckel munafickune kalu neschchedu inneke le reßulullach 
(reßulullachi), wallachu ja’lemu innecke le reßuluch (reßuluchu), 
wallachu jeschchedu innel munafickine le kasibun (kasibune). 
 
Münafıklar sana geldikleri zaman: “Biz şahadet ederiz. Muhakkak ki sen, 
gerçekten Allah'ın Resul'üsün.” dediler. Ve Allah, muhakkak ki senin, 
gerçekten Kendisinin Resul'ü olduğunu biliyor. Ve Allah şahadet eder ki, 
münafıklar gerçekten yalancıdırlar.  
 
Als die Münafik* zu dir kamen, sagten sie: „Wir machen Schechadet*. 
Wahrlich bist du wirklich der Gesandte Allah’s“. Und wahrlich, Allah weiß, 
dass Du wirklich Sein Gesandter bist. Und Allah macht Scheehadet*, dass 
die Münafik* wirklich Lügner sind. 
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Ittechasu ejmanechum dschunneten fe saddu an sebilillach 
(sebilillachi), innechum sae ma kanu ja’melun (ja’melune). 
 
Yeminlerini kendilerine siper ettiler, böylece Allah'ın yolundan saptılar (ve 
saptırdılar). Muhakkak ki onların yapmış oldukları kötü bir şey.  
 
Sie machten sich ihre Schwüre zum Schild, somit sind sie vom Wege Allah’s 
abgewichen (und haben  abweichen lassen). Wahrlich, es ist etwas 
Schlimmes, was sie getan haben. 
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Salicke bi ennechum amenu summe keferu fe tubia ala kulubichim fe 
hum la jefkachun (jefkachune).  
 
Bu, onların (önce) amenu olmaları (Allah'a ulaşmayı dileyerek hidayete 
ermeleri ve ruhlarını Allah'a ulaştırdıktan), sonra küfre düşmeleri sebebiyledir. 
Bu sebeple onların kalplerinin üzeri tabedildi (mühürlendi). Artık onlar fıkıh 
edemezler (idrak edemezler).  
 
Dies ist, weil sie (erst) Amenu* waren (sie erreichten das Hidayet*, indem sie 
wünschten, Allah zu erreichen und nachdem sie ihre Geister* zu Allah geführt 
haben), dann ins Küfür* abgefallen sind. Aus diesem Grunde wurde ein 
Siegel auf ihre Herzen gesetzt (versiegelt). Nun können sie nicht mehr Fkch* 



machen (begreifen).   
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We isa reeytechum tu’dschibucke edschsamuchum, we in jeckulu 
teßma’, li kawlichim, ke ennechum huschubun mußennedech 
(mußennedetun), jachßebune kulle sajchatin alejchim, humul aduwwu 
fachserchum, katelechumullachu enna ju’feckun (ju’feckune). 
 
Onları gördüğün zaman onların cesameti (görünüşleri) seni hayran bırakır. Ve 
eğer konuşurlarsa, onların sözlerini dinlersin, onlar sanki duvara dayalı 
kütükler gibidirler. Her sayhayı (gürültüyü) kendi üzerlerine (aleyhlerine) 
sanırlar. Onlar düşmandırlar. Artık onlardan hazer et (sakın), Allah onları 
helak etsin (kahretsin), nasıl da döndürülüyorlar.  
 
Wenn du sie siehst, bist  du fasziniert von ihrer Gestalt (Aussehen). Und 
wenn sie reden, horchst du ihren Worten, sie sind wie Holzklötze, die an die 
Wand gelehnt wurden. Sie glauben, dass jedes Saycha* (Geräusch) gegen 
sie (zu ihren Ungunsten) sei. Sie sind Feinde. Hüte (nimm) dich nun vor ihnen 
(in Acht), möge sie Allah vernichten (zu Grunde richten). Wie sie doch 
abwendig gemacht werden. 
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We isa kile lechum tealew jeßtagfir leckum reßulullachi lewwew 
ruußechum we reejtechum jeßuddune we hum mußteckbirun 
(mußteckbirune). 
 
Ve onlara (münafıklara): “Geliniz, Allah'ın Resul'ü sizin için mağfiret dilesin.” 
denildiği zaman, başlarını alay ederek iki yana salladılar. Ve sen, onların yüz 
çevirdiklerini (ayrıldıklarını) gördün. Ve onlar, kibirlenen kimselerdir.  
 
Und wenn ihnen (den Münafik*) gesagt wird: „Kommt her,  der Gesandte 
Allah’s soll für euch um Mahfiret* bitten“, schütteln sie ihre Köpfe verhöhnend 
nach beide Seiten. Und du hast gesehen, wie sie sich abgewendet haben 
(weggegangen sind). Und es sind jene, die hochmütig sind. 
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Sewahun alejchim eßtagferte le hum em lem teßtagfir lechum, len 
jagfirallachu lechum, innallache la jechdil kawmel faßkin (faßkine). 
 
Onlar (münafıklar) için mağfiret dilesen de, dilemesen de birdir. Allah onlara 
asla mağfiret etmez. Muhakkak ki Allah, fasıklar kavmini hidayete erdirmez.  



 
  
Es ist gleich (für die Münafik*), ob du für sie um Mahfiret* bittest oder nicht. 
Allah wird niemals für sie Mahfiret* machen. Wahrlich führt Allah ein 
frevlerisches* Volk nicht zum Hidayet*. 
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Humullesine jeckulune la tunficku ala men inde reßulillachi hatta 
jenfaddu, we lillachi hasainuß semawati wel ard we lackinnel 
munafickine la jefkachun (jefkachune). 
 
Onlar (münafıklar): “Resulallah'ın yanında bulunanlara infak etmeyin (bir şey 
vermeyin) ki, onlar dağılıp gitsinler.” diyenlerdir. Ve semaların ve arzın 
(göklerin ve yerin) hazineleri Allah'ındır. Ve lakin münafıklar, fıkıh (idrak) 
edemezler.  
 
Es sind jene (Münafik*), die sagen: „Spendet denen, die sich beim Gesandten 
Allah’s befinden, nichts (gebt ihnen nichts), damit sie sich zerstreuen und 
fortgehen“. Die Schätze der Sema* und des Ars* (Himmel und der Erde) 
gehören Allah. Die Münafik* jedoch können nicht Fkch* machen (begreifen). 
 
63 / MUNAFİKUN - 8  
 
Jeckulune le in redscha’na ilel medineti le juchridschennel easu min hel 
esell (eselle), we lillachil isetu we li reßulichi we lil mu’minine we 
lackinnel munafickine la ja’lemun (ja’lemune). 
 
“Eğer biz şehre dönersek, mutlaka daha aziz (güçlü) olan, daha zelil (güçsüz, 
zayıf) olanı, oradan (şehirden) çıkarır.” diyorlar. İzzet Allah'ın ve O'nun 
Resul'ünün ve mü'minlerindir. Ve lakin münafıklar bilmiyorlar.  
 
Sie sagen: „Falls wir in die Stadt zurückkehren, wird der Asis* (Stärkere) den 
Geringeren (Schwächeren) daraus (aus der Stadt) vertreiben“. Iset* gehört 
Allah und Seinem Gesandten und den Mümin*. Die Münafik* jedoch wissen 
es nicht. 
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Ja ejjuchellesine amenu la tulchickum emwaluckum we la ewladuckum 
an sickrillach (sickrillachi), we men jef'al salike fe ulaicke humul haßirun 
(haßirune). 
 
Ey amenu olanlar (Allah'a ulaşmayı dileyenler)! Mallarınız ve evlatlarınız sizi 
Allah'ın zikrinden alıkoymasın. Ve kim bunu yaparsa, o taktirde işte onlar, 



onlar hüsranda olanlardır.  
 
O ihr Amenu* (die sich wünschen Allah zu erreichen)! Euer Besitz und eure 
Kinder sollen euch nicht vom Dhikr*  Allah’s abhalten. Wer das tut, das sind 
dann also jene, die im Verlust sind. 
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We enficku mimma resacknackum min kabli en je’tije echadeckumul 
mewtu fe jeckule rabbi lew la achharteni ila edschelin karibin fe 
aßaddecka we eckun mines salichin (salichine). 
 
Ve sizden birisine ölüm gelmesinden, o zaman: “Rabbim keşke beni yakın bir 
zamana kadar ertelesen de böylece ben sadaka versem ve salihlerden 
olsam, olmaz mı?” demesinden önce, sizi rızıklandırdığımız şeylerden infak 
edin.  
 
Und spendet von dem, womit Wir euch versorgt haben, bevor der Tod zu 
einem von euch kommt und dann sagt „Mein Herr, kannst Du mir nicht 
Aufschub gewähren bis zu einer nahen Zeit, damit ich spenden kann und von 
den Salich* werde?“ 
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We len juachhrallachu nefßen isa dschae edschelucha, wallachu 
habirun bi ma ta’melun (ta’melune). 
 
Ve Allah, hiçbir nefsi (hiçbir kimseyi) eceli geldiği zaman asla tehir etmez 
(ertelemez). Ve Allah, sizin yaptıklarınızdan haberdar olandır.   
 
Und Allah gewährt keiner Seele (niemandem) Aufschub, wenn die Stunde 
des Todes gekommen ist (wird es nicht verschieben). Und Allah ist kundig 
über das, was ihr getan habt. 


